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Motto:

0aram willf dn dteh von uns allen
Uind unferer NMeinnng entfernen 7
3 fhreibe nitht erich 3u gefallen ;
Ste follt was letnen.—Goethe.

““Why kespest thou aloof ? Why lonely
Art from onr views away thou turning ?
I do not wtite to please you only,

You must be learning |
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I. THE HISTORY OF THE XENIONS.






THE HISTORY OF THE XENIONS.

HE appearance of the Xenions, a collection of satirical epigrams in the Musen-
Almanack of 1797, is a memorable event in the literature of Germany. With the
end of the eighteenth century a new era had commenced. The idea of evolution, first
clearly pronounced by Caspar Friedrich Wolff in his theory of epigenesis, pointed out
new aims of investigation in the realm of the natural sciences; Kant’s Critigue of Pure
Reason propounded new problems in philosophy; and Beethoven conceived his grand
sonatas, which reflected the spirit of an all-comprehensive aspiration in the soul-stirring
notes of music. New ideals, religious, moral, and social, had dawned upon mankind,
and the two great apostles of this movement in the domain of poetry were Goethe and
Schiller.



It is well known what good friends Goethe and Schiller were. After the two great
poets had become personally acquainted they inspired, criticised, and corrected each
other, their common ideal being the firm basis of their mutual friendship, and the chief
monument of their alliance are the Xenions.

Yet great though Schiller and Goethe were, they found not sufficient support among
those who should have been their first followers and disciples. The men of literary call-
ings, who should be the priests of the holiest interests of humanity, were too envious to
fully recognise and acknowledge the merit of these two great poet-thinkers. Moreover,
the men of letters were chiefly enamoured of their own traditional methods of literary
production and could not appreciate the purity, the grandeur, and the holiness of the new
taste. They misunderstood the progress-promising spirit of the time, and to their puny
minds the rise of the new era appeared as a mere disturbance of their traditional habits.
They looked upon the twin-giants of the world of thought as usurpers, who from personal
vanity and ambition tyrannised all others, and whose impositions had either to be resisted,
or silenced by shrugs.




Goethe and Schiller’s enemies were, on the one side, the orthodox and narrow-minded
pietists who considered their poetry as irreligious and un-Christian, accusing them of
paganism, on the other side such men as the shallow Nicolai, a man of some common
sense but without any genius, a man who preached that stale kind of rationalism which
consisted in both the suppression of all higher aspiration and the denial of spirituality
in any sense. He railed at Goethe and Schiller as well as at Kant, Fichte, and other
great minds of his time who went beyond his depth and were incomprehensible to him.

Nicolai was a rich and influential publisher in Berlin ; he was an author himself, and
a very prolific one too, but his writings are all superficial and barren. On several occa-
sions he had severely criticised Goethe, and our great poet-twins asserted that in fighting
superstition he attacked poetry, and in attempting to suppress the belief in spirits he also
tried to abolish spsriz. So Goethe makes him say in the Walpurgisnacht :

* Ich sag's Euch Geistern in's Gesicht, [I tell you, spirits, to your face,
Den Geistes-Despotismus leid ich nicht ; I give to spirit-despotism no place ;
Mein Geist kann ihn nicht exerciren.” My spirit cannot practise it at all.}—Bayard Taylor,



The irritation of the literary dwarfs showed itself in malevolent reviews of Schiller’s
literary enterprise, Die Horen.

Schiller wrote to Goethe June 15, 1795 :

1 have thought for some time that it would be well to open a critical arena in Die Hores. Yet we
should not give away our rights by formally inviting the public and the authors. The public would certainly
be represented by the most miserable voices, and the authors, as we know from experience, would become
very importunate. My proposition is that we make the attack ourselves. In case the anthors wish to defend
themselves in Die Horen, they must submit to our conditions. And my advice is, not to begin with propo-
sitions, but to begin with deeds. There is no harm if we are denounced as ill-bred.”

Several letters were exchanged on this subject, and Goethe wrote in a letter of De-
cember 23, 1795, to Schiller:

‘*We must cultivate the idea of making epigrams upon all journals ; one distich for each magazine, in
the manner of Martial’'s Xenia; and we must publish a collection of them in the Musen-A/manack of next
year. Enclosed are some Xenions as a specimen."”

Schiller answered at once, December 23, 1795 :
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** The idea of the Xenions is splendid and must be carried out. . . . What a wealth of material is offered
by the Stolbergs, by Racknitz, Ramdobr, the metaphysical world with its Me’s and Notz-Me’s, friend Nicolai,
our sworn enemy, the Leipsic taste-mongers, Thiimmel, with Gdschen as his horse-groom, and others."

Thus the two poets decided to wage a destructive war against their common enemies,
and to come down upon them in a literary thunderstorm. The poets planned a ¢¢goetscal
deviltry,” as they called it, and named their satirical poetry Xenions.

The word Xenion originally meant a present which a host gives to a stranger who
enjoys his hospitality. The Roman poet Martial called his book of satirical epigrams
Xenia ; and, as Goethe and Schiller intended to make similar epigrammatical thrusts at
Nicolai and other offenders, they adopted Martial’'s expression and called their verses
Xenions.! They agreed to publish all their Xenions together, and to regard them as
common property.

1We prefer the Saxon form of the plural (viz., Xemions) to the Latin form (viz., Xemis), which is appro-
' priate only as a name of Latin poetry.



The first Xenions were very aggressive, but by and by they became more general
and lost their personal character. There are among them many which are lofty and full
of deep thought. '

It happened now and then that the authors of the Xenions hit the wrong man ; but
this, although we may be sorry for it, was more excusable than the abuse with which
their adversaries retorted.

The Xenions, as was to be expected, raised a storm of indignation, and Anti-Xenions
were written by many of those who had been attacked. But while the tenor of the Xenions,
in spite of their personal character, is lofty, and while we feel the high aims of Goethe and
Schiller in their attempts at a purification of literature, the Anti-Xenions are wholly per-
sonal. They are rude, malicious, and mean. They insinuate that the Xenions were
prompted by vile motives; that Goethe and Schiller wanted more praise and flattery ;
that they were envious of the laurels of others, and wanted to be the sole usurpers of
Mount Parnassus. Schiller was called Kant’s ape, and Goethe was reproached with his
family relations.




The history of the Xenions is their justification. The Anti-Xenions are, in them-
selves alone, a wholesale condemnation of the opposition made to Goethe and Schiller.

Goethe wrote to Schiller concerning the reception which the Xenions found, on De-
cember 5, 1796 :

It is real fun to observe what has been offensive to this kind of people, and also what, they think, has
been offensive to us. How trivial, empty, and mean they consider the life of others, and how they direct

their arrows against the outside of our works. How little do they know that a man who takes life seriously
lives in an impregnable castle.”

Goethe and Schiller had wielded a vigorous and a two-edged weapon in the Xenions.
They had severely chastised their antagonists for incompetency ; but now it devolved
upon themselves to prove the right of their censorship. And they were conscious of this
duty. Goethe wrote, November 15, 1796:

** After the bold venture of the Xenions, we must confine our labors strictly to great and worthy works of

art. We must shame our adversaries by transmuting our Protean nature henceforth into noble and good
forms."’



Deeds proved that Goethe, as well as Schiller, were not only willing, but also able,
to fulfil these intentions. Their antagonists have disappeared. Some of them would now
be entirely forgotten, had not the two poets immortalised them in the Xenions.

Some Xenions are of mere transitory importance, especially such as contain allusions
and criticisms that are lost to those who are not thoroughly versed in the history of the
times, while others are gems of permanent value, reflecting in a few words flashes of the
deepest wisdom.

It is a great pity that the Xenions are not better known among English-speaking
people, and we have therefore extracted and translated those which we deem worthy of

being preserved for all time.
E 3
* *

The form of the Xenions is like their Roman prototype, the elegiac distich.

The elegiac distich has scarcely, if ever, been used in English poetry, although there
is much classical beauty in its rhythm. It consists of alternate dactylic hexameters and
pentameters which in ancient Greece were recited to the accompaniment of the flute, and
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went by the name of ¢ elegies,” the etymology of which has nothing to do (as has been
assumed) with lamentations, but probably means flute-songs.

Metre in Greek prosody is comparable to a musical bar, while a foot is a rhythmic
figure. Some metres, such as the iambic (b — v —) and trochaic (— u — u), consist
of two feet, but dactylic! metres (— u u) consist of one foot only. Accordingly a trochaic
trimeter consists of three metres or six feet ; while six dactyls, the lasg one of which is
always catalectic,? are called a dactylic hexameter.

The dactylic, or, as it is also called, the heroic, hexameter is known to the English-
reading public from Longfellow's Evangeline. The line is irregularly divided into two
parts by a break resulting from a natural pause in the sense of the words, which is called

g
1The name "mtylbor ‘*finger " (Greek ddxrviog) indicates that, like a finger and also like the word
dActylds, it consists of one long and two short limbs.

3 Catalectic means ** ending " or ‘* terminating.” A catalectic metre lacks the last syllable, which, music-
ally considered, is to be regarded as a pause. According to another rule, the last syllable is always indiffer-
ent, i. e., it may be either long or short (v ).
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cesura or incision.! The pentameter consists of twice two and a half, i. e., five dactylic
metres (— v u — u u —), which are separated by an incision. Instead of two short
syllables there may be always one long syllable, with the exception of the fifth metre of
the hexameter and the latter half of the pentameter. The schedule of a distich, accord-
ingly, is thus:

UV TTUY TTUU T UV UV TV

Considering the fact that the measures of Greek prosody are comparable to musical
bars in which time and not accent is the decisive element, we readily understand that the

In Greek prosody each one of the various caesura has its own name: e. g. xard riprov Tpoyaiov (after the
third trochaeus or—v), thus—u U—U U—u | ; or mevdnupuephc (after the fifth half-metre) thus—v v—u U—.
The former is the most common division of a hexameter, while the duplication of the latter constitutes the
measure of the pentameter.
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name ‘‘pentameter” is a misnomer, for the pentameter consists as much as the hexa-
meter of six full dactylic bars, only that there is a pause of one-half metre after each two
and a half metres. Expressed in musical characters, the distich reads as follows: _

AJFJ AJFJ JJFJ AJFJ ddd Ja‘Pl

—

AJFJAJFJ d-ldddlddd|d -

Goethe and Schiller’s distichs, we are sorry to add, are not always very elegant, and
sometimes lack in smoothness and correctness. This excited the anger of Voss, the
famous translator of Homer in the original metre of dactylic hexameters. Voss ridiculed
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Goethe and Schiller for their bad versification in a distich, which he intentionally made
even worse than the worst of theirs, using the words with a wrong accentuation :

*In’ Weimar und’ in Jena’ macht man’ Hexa’meter wie’ del;;
A’ber die Pen’tameter’ sind’ doch noch ex’cellenter’ ! "
[In’ Weimar and’ in Jena’ they make’ hexame'-ters such as’ this ;
But’ the Pen’-tameters’ Are’ even more’ excellent’.]

In spite of some awkwardness and lack of elegance in diction, the Xenions became
very popular in Germany on account of the profound ideas embodied in them. The
shortcomings of their form have been forgotten on account of their intrinsic value, and
there is perhaps no poetry quoted more frequently than these pithy aphorisms. They
have become household words in Germany and deserve a place of honor in the literature
of the world.
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II. INTRODUCTORY.






OUR PURPOSE.

These brisk verses, revering the good, will annoy the philistine,
Ridicule bigots, and smite hypocrites, as they deserve.

Dorfas.

Den Dhilifter verdriefe, den Sdywdrmer nede, den Heudyler
Quadle der frdhlidie Ders, der nur das Gute verehrt.
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OUR METHOD.

Wherefore in verse are we speaking? We trust that the verse is impressive.
When we were talking in prose, mnever ye listened to us.

Das Mittel

Warum fagft du uns das in Derfen? Die Derfe find wirtfam,
Spridt man in Profa 3u eud), fopft thr die Dfhren eudy 3u.
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THE DISTICH.

In the hexameter rises the jet of a wonderful fountain,
Which in a graceful descent back as pentameter falls

Das Diftidon.

JIm Berameter fteigt des Springquells flifiige Sdule,
3Im Pentameter drauf fallt fie melodifdhy herab.

19



BOISTEROUS.

Times have I witnessed run mad, and I never let slip the occasion
Following fashion’s command, madly in madness to join.

Uebermithig.

Tolle Jeiten hab’ idy erlebt und hab’ nidht ermangelt,
Selbft aud) thoridyt 3u fein, wie es die Jeit mir gebot.




OUR COMMON FATE.

O, how we struggle and hate! Inclinations, opinions divide us.
Yet in the meantime thy locks turn into silver like mine.

Das gemeinfame Shidfal.

Siche, wir haffen, wir ftreiten, es trennet uns Weigung und Mleinung;
AUber es bleidiet indes dir fid) die Lode, wie mir.
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THE LAST MARTYR.

That you may roast me like Huss, it is possible; but it is certain,

After me cometh the swan who will my mission complete.
[See Note No. 1.]

Der legte Atartyrer.

Audy mid) bratet ihr nody als Huf vielleidyt, aber wahrhaftig!
tange bleibet der Shwan, der es vollendet, nidyt aus.



III. SOUL AND WORLD.






OUR OWN.

Common possessions are thoughts, while your sentiment only is private.
Shall He your property be, feel Him—the God whom you think.

Das eigne Jdeal

Allen gehdrt, was du denlft, dein eigen ift nur, was du fihleft,
Soll er dein Eigenthum fein, fihle den Gott, den du dentit.

25



HARMONY.

Reason, what is it? The voice of the whole; and thy heart is thy selfhood.
Happy thou art, if for aye reason will dwell in thy heart.

Shdne Individualitdt.

Stimme des @Ganzen ift deine Dernunft, dein Herz bift du felber:
Woh! dir, wenn die Dernunft immer im Ferzen dir wohnt.




THE KEY.

If, friend, thyself thou wouldst fathom, observe how thy fellows are acting.
If thou thy fellows wilt know, search in the heart of thyself.

Der Shliffel

Willft du didy felber erfennen, fo fieh, wie diec Undern es treiben.
Wilft du die Andern verfiehn, blid in dein eigenes Hers.



WORTH AND VALUE.

Dost thou possess things, impart them to me, and I'll pay thee their value.
If, my friend, something thou @74, let us exchange, please, our souls!

Das Werthe und Wirdige.

Baft du etwas, fo gib es her und id) 3able, was redt ift,
Bift du etwas, o dann taufden die Seelen wir aus.




NATURE AND REASON.

Reason may build above nature, but findeth there emptiness only,
Genius can nature increase; but it is nature it adds.

Der Benius.

Ucber Uatur hinaus baut die Dernunft, dod) nur in das Leere,
Du nur, Genius, mehrft in der Llatur die Latur.
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ONENESS.

Beauty is always but one, though the beautiful changes and varies,
And ’tis the change of the one, which thus the beautiful forms.

Shdnheit.

Sddnheit ift ewig nur Eine, dod) mannidfad) wedfelt das Sddne,
Dag es wedifelt, das madyt eben das Eine nur {fon.
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VARIOUS DESTINIES.

Millions of folks are kept busy the race of mankind propagating,
But in the minds of a few, only, humanity grows.

Die verfdiecdene Beftimmung.

Alillionen forgen dafir, daf die BGattung beftehe,
Aber durd) Wenige nur pflanzet die Ulenfdyheit fidy fort.

31




THE IMMUTABLE.

Time, unimpeded, is hastening onward. It seeketh the constant.

He who is faithful will bind time with eternity’s ties.

Das Unwandelbare.

~Anaufhaltiam enteilet die Jeit.” — Sie fudyt das Beftdnd’ge.
Sei getren, und du legft ewige Sefleln thr an.
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THE LAW OF NATURE.

Thus it was always, my friend; it will be so forever, that weakness
Claims in its favor the rule, yet it is strength that succeeds.

Das UNaturgefes.

So war’s immer, mein Sreund, und fo wird’s bleiben. Die Dhnmadt
Bat die Regel filr fid), aber die Hraft den Erfolg.
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ZEUS TO HERACLES.

Thou hast divinity, son, not acquired by drinking my nectar; -
But thy divinity has conquered the nectar for thee.

Sdeus 3u Herfules.

Qidt aus meinem Leftar haft du dir Gottheit getrunten;
Deine Bstterfraft war’s, die dir den Leltar errang.
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FOLLY AND INSANITY.

Wit, if it foolishly misses the point, is saluted with laughter,
But when a genius slips, furious, a madman, he raves.

Aberwis und Wahnwis.

Ueberfpringt fid) der Wis, fo laden wir dber den Thoren,
®leitet der Gentus aus, ift er dem Rafenden gleid).
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MOTIVES AND ACTION.

‘‘God only seeth the heart!’’—Since the heart can be seen by God only,
Friend, let us also behold something that is not amiss.

Jnneres und Aeuferes.

~Bott nur fiehet das Hers.“— Drum eben, weil Gott nur das BHers fieht,
Sorge, dag wir dod) aud) etwas Ertrdglides fefn.
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BAAL PRIESTS.

Liberty sacred and holy, man’s noble endeavor for progress,
Never couldst thou for thy cause worse representatives find.

Baalspfaffen.

Beilige Sretheit! Erhabener Trieb der AUlenfden sum Beffern!
Walrlid), du fonnteft didy nidyt fdledhter mit Prieflern verfefn!
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SALVATION.

Two are the roads out of life, which to all lie equally open:
To the ideal the one leadeth, the other to death.

Venture to make your escape on the former as long as you’re living,
Ere on the latter you are doomed to destruction and death.

Dic tdealifdye Freiheit.

Aus dem Leben heraus find der Wege 3wet dir gedffnet:
Sum Jdeale filfhrt einer, der andere 3um Tod.

Siehe, daf du bet Jeit nod) frei auf dem erften entfpringeft,
€he die Parze mit Jwang did) auf dem andern entfilhrt

38




.HUMAN LIFE.

When we are starting in life, an eternity opens before us.
. Yet at its close e’en the wise narrowly limited end.

" AUenfdlidyes Wirlen.

An dem Eingang der Bahn [liegt die Unendlidyfeit offen,
Dod) mit dem engeften Kreis [Sret der Weifefte auf.



IMMORTALITY.

Art thou afraid friend, of death, and thou longest for life everlasting?
Live as a part of the whole, when thou art gone it remains.

Unfterblidhfeit.

Dor dem Tod erfdyridit du? Du winfdeft, unfterblidy su leben ?
£eh’ im Bangen! Wenn du lange dabin bift, es bleibt.

40




INDESTRUCTIBLE.

Float down-stream to the ocean, O ice-floe! And if as an ice-floe
Thou dost not reach the great main, surely thou find’st it as drop.

Unfterblid.

Sdwimme, du madytige Sdolle, nur hin! und fommit du als Sdolle
Uidyt hinunter, du fommft dod) wohl als Tropfen ins AUleer.

41



GOD, WORLD, AND MAN.

Is it a secret abysmal, what God, what the world, and what man is?
No! But none fancy the truth; therefore the secret remains.

Gott, Welt und Atenfd.

3ft’'s denn o grofes Beheimnif, was BGott und der Ulenfd) und die Welt fei?
LRein! Dod) Uiemand hdrt’'s gerne; da bleibt es geheim.
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IV. CRITICAL AND LITERARY.






THE POET ADDRESSES HIS MUSE!

How I could live without zkee, I conceive not. But horror o’ertakes me,
Seeing these thousands and more who without zkee can exist.

An die MMufe.

Was id) ohne did) wdre, id) weif es nidyt; aber mir grauet,
Sely’ idh), was ofne didhy BHundert’ und Taufende find.

43



TO INCOMPETENT REVIEWERS.

Difficult ’tis to achieve; criticism is easy, O critics!
Shrink not, when finding a flaw, freely from praising the good.

Die Unberufenen.

Tadeln ift leidyt, exfdhaffen fo fhwer; ihr Tadler des Sdwadyen,
Babt ihr das Trefflide denn aud) 3u belohnen ein Fers?

46




WOLF’S HOMER.

Seven Greek cities have boasted of being the birthplace of Homer.

Since he is torn by the Wolf, ev’ry one taketh her piece.
[See Note No. 2.]

Der Wolfifdhe Homer.

Sieben Stadte jantten fidy drum, ihn geboren 3u haben,
LQun da der Wolf ihn serriff, nehme fid) jede ihr Stad.

47



INTELLECTUAL ARISTOCRACY.

Easily wins an enthusiast disciples by stirring the masses.
Thinkers of solidest stamp find but a scanty support.

Pictures that miracles work are invariably daubs without value,
Products of genuine art suit not the taste of the mob.

Geiftige Ariftofratie.

Sdyiler madyt fid) der Shhwdarmer genug und rifhret die Ulenge,
Wenn der verniinftige UTann  eingelne Liebende 3ahit.
Wunbderthatige Bilder find meift nur jdledhte Gemdalde:
Werte des Geifts und der Hunft find fir den Psbel nidyt da.
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BAD TIMES.

Language is spoiled by philosophers, logic distorted by poets,
Man’s common sense in this way badly is crippled for life.

Bdfe Jeiten.

Philofophen verderben die Spradhe, Poeten die Logif,
Und mit dem Alenfdyenverftand Fommt man durdys Leben nidt mekhr.




PUNY SCRIBBLERS.

Don’t be so dainty, dear sirs. Are you anxious to heap on each other
Honor and praise, you should rail one at the other with vim.

Auf 3wet Sudler, die ecinander loben.

Qidt fo, nidyt fo, ihr Heren. Wollt ihr einander 3u Ehren
Bringen, muf vor der Welt Einer den Andern verfdrein.
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DILETTANTE.

Didst thou succeed with a verse in a language worked out and consummate,
Shaping your thoughts and your rhymes, don’t think a poet art thou.

Dilettant.

Weil cin Ders dir gelingt in ciner gebildeten Spradye,
Die fiir didy didhtet und denft, glaubft du fdhon Didter 3u fein.
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TO AN AUTHOR.

If you impart to us that which you know, we’ll be grateful to have it.
But if you give us yourself—please, my friend, leave us alone.

An *

Theile mir mit, was du weift, id) werd' es dantbar empfangen,
Aber du gibft mir did) felbft, damit veridone mid), Freund.
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TO ANOTHER AUTHOR.

Please do not try to teach facts, for we care not a straw for the subject.

All we do care for are facts as they are treated by you.
[See Note No. 3.

An **,

Du willft Wakhres mid) lehren? Bemihe didy nidyt, nidyt die Sadhe
Wil id) durdy didy, idh will didy durd) die Sadhe nur fehn.
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WANTED.

Wanted, a servant who writeth a legible hand, and who also
Fairly can spell, but he must leave the belles lettres alone.

Saden fo gefudht werden.

Einen Bedienten wiinfdht man 3u haben, der leferlidy fdyreibet
Und orthographifd, jedody nidts in belles lettres gethan.




ARTIFICE.

\J
Do you desire the applause of the wordly as well as the pious,

Paint ye licentiousness, but—paint ye the Devil beside.
[See Note No. 4.]

Der Hunftgriff.

Wollt ifhr 3ugleid) den Hindern der IDelt und den SFrommen gefallen?
Alalet die Wolluft —nur malet den Teufel dazu.
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A DISCUSSION.

One, we can hear, speaketh after the other, but no one replieth.

Several monologues are, certainly, not a debate.
[See Note No. s.]

Das phitlofophifdye GBefprdd.

Einer, das horet man wobl, fpridit nad) dem Undern, dod) Keiner
ATit dem Andern; wer nennt 3wei Ulonologen Gefprad)?
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V. SATIRICAL AND PERSONAL.






THE GREAT MOMENT.

This present century (freely I grant it) begot a great epoch;
But the great moment, alas! findeth a very small race.

Der Jeitpuntt.

Eine grofie €podye hat das Jahrhundert geboren,
Aber der grofie Uloment findet ein Peines Gefdyledht.



TO SOME CRITICS.

Wretches! Speak evil of me, but oblige me by truthfully adding :
Serious is he. For the rest — wretches, speak evil of me.

An die Herren H. J. K.

Sumpen ! redet lumpig von mir, dod) faget: es war ihm
Ernft! und redet fodbann, ELumpen, ihr lumpig von mir.




THE VINCULUM.

How Mother Nature in man has united the high and the vulgar?
Vanity did she ensconce right in the middle of both.

Das Derbindungsmittel

Wie verfahet die Llatur, um BHohes und Liedres im Ulenfdien
Su verbinden? Sie ftellt Eitelfeit 3wifdhen Hinein.
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PRESENT GENERATION.

Has it been always as now? O how strange is to-day’s generation!
Only the old ones are young, only the young ones are old.

Jepige Generation.

War ¢s immer wie jet? Jd) Pann das Gefdhledht nidyt begreifen.
Lur das Alter ift jung, ady! und die Jugend ift alt.




TO THOSE IN AUTHORITY.

Don’t be disturbed by the barking; remain in your places. The barkers

Eagerly wish for your seats, there to be barked at themselves.
[See Note No. 6.]

An die Obern.

JImmer bellt man auf eud)! bleibt figen! es winf{den die Beller
Jene Plage, wo man rubig das Bellen vernimmt.
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ALARMING ZEAL OF INVESTIGATION.

Gentlemen, boldly dissect, for dissection is very instructive.
But the frog’s fate is too sad who has to offer his leg.

Kritifdhe Studien.

Sdynetdet, fdmeibet ihr Berrn, durd) Sdyneiden lernet der Sdhiler,
Aber wehe dem Srofd), der eudy den Schenfel mu§ leihn!




PHRASES AND THOUGHTS.

Truly, you may for a time still deceive with your valueless counters,
But in the end, my dear sirs, debts must be paid in good coin.

Der Geift und der Budftabe.

€ange fann man mit Wlarfen, mit Redenpfennigen 3dflen,
Endlid), es bilft nidyts, ihr Berrn, muf man den Beutel dod) 3iehn.
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THE SENSE OF A COMMITTEE.

Every one of them, singly considered, is sensible, doubtless,
But in a body the whole number of them is a dunce.

Gelehrte Gefellfdaft.

Jeder, fiehft du ihn ecingeln, ift leidlid) flug und verftdndig,
Sind fie in corpore, gleid) wird ein Dummiopf daraus.




TASTE IN A WATERING PLACE.

This is a singular country; the springs here have taste and the rivers;
While it is not to be found in the inhabitants’ minds.

Gefundbrunnen zu ***

Seltfames Land! Fier haben die §lifle Gefdhmad und die Quellen,
Bei den Bewohnern allein  hab’ id) nod) feinen verfpirt.



SAMPLE OF MODERN CRITICISM.

You, among poets, alone possess merit. T'o imitate nature,
Never objections you have platitudes to introduce.

Probe mobderner Hritil

Du nur bift mir der wirdige Didyter! es Pommt dir auf eine
Platitide nidyt an, nur um natielidy 3u fein.



NICOLAI'S BOOK ON THE SOURCE OF THE DANUBE.

Nothing he likes that is great; for that reason, O glorious Danube,

Nicola traces thy course till thou art shallow and flat.
[See Note No. 7.]

Ritolai’'s Bud) dber die Quellen der Donau.

Widyts fann er leiden was grof ift und madytig, drum, herrlidie Donay,
Spiirt dir der Bdfder fo lang nad), bis er feidyt didy ertappt.



THE COLLECTOR.

Always he fought against form. All he did is, he during his lifetime
Only with trouble and pain gathered material in heaps.

Sormalphilofophie.

Allen Sormen madyt er den Krieg, er weif wohl, 3eitlebens
Bat er mit Uah’ und Uoth Stoff nur ufammengefdleppt.




THE CRUDE ORGAN.

Can you not touch it with hands, then, O blind one, you think it a chimeric!
And ’tis a pity, your hands sully whatever they touch.

Das grobe Drgan.

Was du mit Handen nidt greifft, das fcheint dir Blinden ein Unding, -
Und betafteft du was, gleid) ift das Ding aud) befdhmutt.
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NICOLAI'S MOTTO.

Truth I am preaching. ’Tistruth; and 'tisnothing but truth—understand me.
My truth, of course! For I know none to exist but my own.

Das MWotto.

Wabrheit fag’ idy eud), Wahrheit und immer Wakhrheit, verfteht fid):
Aleine Walrheit; denn fonft ift mir aud) feine befannt.
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TO A PUBLISHER.

Look at this press which I own. The machine when it printeth is thinking.
Here I present you a book which as a sample may serve.

Derleger von 'p** Sdriften.

€ine Mafdhine befit’ id), die felber denlt, wie fie drudet,
Obengenanntes Werl 3eig’ id) sur Probe hier vor.
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IN COMPARISON WITH SOCRATES.

Pythia dubbed him a sage, when of ignorance boldly he boasted.
Friend, how much wiser art thou? What he pretended, thou art.

Solrates.

Weil er unwiffend fidy rihmte, nannt’ ihn Upollo den Weifen.
Sreund, wie viel weifer bift du; was er blos i’ﬂbmte, du bift’s.
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TO CERTAIN MORALISTS.

"T'is a great pity, dear sirs, to espouse the right cause you are anxious,
But you are void of good sense: reason and judgment are gone.

An die Herren U. D. P.

Eudy bedaur’ id)y am meiften, ihr wdahltet gern das Gute,
Aber eud) hat die Ylatur gdnslidy das Urtheil verfagt.
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TO THOSE WHO CHOOSE THE ROLE OF MARTYR.

Ev’ry fanatic be nailed to the cross when he reacheth the thirties.
For when he knoweth the world, surely the dupe will turn rogue.

Guter Rathfdlag.

Jeglidgen Sdywdrmer {dlagt mir ans KHreuz im dreifigften Jahre;
Hennt er nur einmal die Welt, wird der Betrogne der Schelm.



THE BROTHERS STOLBERG.

When you reviled the Olympian gods, threw relentless Apollo

You from Parnassus. You now enter the heavenly realm.
[See Note No. 8.]

Der Erfas.

Als du die griedhifdien Bdtter gefhymdht, da warf didy Apollo
Don dem Parnaffe; dafir gehft du ins Himmelreid) ein,



THE CONNOISSEUR.

Vases of classical art! O how easily lived I without them!
But a Majolica pot maketh me happy and rich.

{See Note No. 9.]

Der Kenner.

Alte Dafen und Urnen! Das Jeug wobl tdnnt’ id) entbehren;
Dod) ein Majolica-Topf madhte midy glidlidy und reid.
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SENTIMENTALISTS.

Never thought I very highly of people that are sentimental.

If an occasion arrives grossly their meanness appears.
{See Note No. 10.]

B. 5.

Auf das empfindfame Dolt hab’ id) nie was gehalten, es werden,
Hommt die Bclegenheit nur fdyledhte Gefellen daraus.
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THE PROPHET.

Pity ’tis, when thou wast born, that but one man Nature created!

Stuff for a gentleman is, and for a scoundrel, in thee.
[See Note No. 11.)

Der Prophet.

Sdade, daff die Uatur nur Einen Alenfdien aus div fduf,
Denn 3um wilrdigen Alann war und zum Scdhelmen der Stoff.



THE HALF-BIRD.

Vainly the ostrich endeavors to fly: he but awkwardly saileth

When he is moving his feet over the issueless sand.
[See Note No. 12.]

Der Halbvogel.

Sliegen mdyte der Strau§, allein er rudert vergeblid,
Ungefdyidt vifret der Suf immer den leidigen Sand.



PARTISAN SPIRIT.

Where there are parties, the people are siding with zeal on each issue.
Years must elapse before both join in the middle their hands.

Partetgeift.

~ o Parteien entftehn, halt Jeder fidy hilben und driben,
Diele Jahre vergehn, b’ fie die Alitte vereint.
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VI. THE PHILOSOPHERS IN HADES.






THE POET SPEAKS:

Well met! I come here to question concerning the one thing that’s needed.
That, philosophical friends, made me descend to this place.

Philofophen.

®ut, dag idy eud), ihr Herren, in pleno beifammen bhier finde,
Denn das Eine, was noth, treibt midy herunter 3u eud.
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ARISTOTLE.

Question right out, my dear sir, for we read philosophical journals,
Whatso’er happens on earth, we keep instructed on all.

Ariftoteles.

®leid) 3ur Sadie, mein Sreund. Wir halten die Jenaer Jeitung
Bier in der Holle und find ldngft fdhon von Allem belehrt.



URGENT.

Gentlemen, listen! I'll stay here until you propose me a statement
That’s universally true, one that we all can accept.

Dringend.

Defto beffer! So gebt mir, idh) geh’ eudy nidhyt eher vom Leibe,
Einen allgiltigen Sag, und der audy allgemein gilt.



DESCARTES.

Cogito ergo sum: 1 am thinking and therefore existing.
If but the former is true, there’s of the latter no doubt.

Descartes.

Cogito ergo sum. Jd) denfe und mithin, fo bin id,
3t das Eine nur wahr, ift es das Andre gewif.



MY ANSWER.

If I am thinking, I am. Very well! But who constantly thinketh?
Often I was, I confess, when forsooth nothing I thought.

Ja.

Dent id), fo bin idy)] Wohl! Dod) wer wird immer aud) denfen ?
Oft fdon war id), und hab’ wirllid) an gar nidits gedadht!



SPINOZA.

Things do exist, sir, and therefore a thing of all things is existing ;
And in the thing of all things swim we just such as we are.

Spinosa.

Weil es Dinge dody gibt, fo gibt es ein Ding aller Dinge,
3n dem Ding aller Ding’ {dhwimmen wir, wie wir fo find.



BERKELEY.

True is the opposite, let me declare. Besides me there is nothing.
Everything else, you must know, is but a bubble in me.

Berteley.

Juft das Begentheil fpredy id). &s gibt fein Ding als midy felber!
Alles andre, in miv fteigt es als Blafe nur auf.
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LEIBNITZ.

Zwo things exist, I admit, the world and the soul; of which neither
Knows of the other; yet both indicate oneness at last.

Leibnis.

Sweierlet Dinge lag idy paffiren, die Welt hnb dte Seele,
Keins weif vom andern und dod) deuten fie beide auf Eins.



KANT.

Naught do I know of the thing, and naught of the soul know I either.
Both to me only appear; but by no means are they sham.

Kant.

Don dem Ding weif idh) nidits, und weif aud) nidyts von der Seele,
Beide erfdieinen mir nur, aber fie find dody Pein Schein.

93



DAVID HUME.

Do not converse with those people, for Kant has thrown all in confusion.
Me you must ask; for I am even in Hades myself.

David Hume.

Rede nidyt mit dem Dolt, der Hant hat fie alle verwirret,
Alidy frag’, idy bin mir felbft aud) in der B3lle nody gleidy.



FICHTE.

/ am 7, and /7 posit myself; but in case I don’t posit
Me as myself—very well: then the NoT-/ is produced.

Sidte.

3d bin id), und fege mid) felbft, und fes’ idy midy felber
Als nidyt gefetst, nun gut! feg’ idh ein Widyt- Jdy dazu.
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REINHOLD.

Surely conception existeth ; that proves the existence of concepts,
And of conceivers, no doubt; which altogether make three.

Retnhold.

Dorftellung wenigftens ift; ein Dorgeftelltes ift alfo
Ein Dorftellendes aud), madyt, mit der Dorftellung, drei!



MY ANSWER.

These propositions, O sages, possess but small value; they’re trifling.
Make me some statement that helps, and let it be to the point.

Jd.

Damit lod’ idy, ihr Berrn, nod) feinen Hund aus dem Ofen,
Einen erfledlihen Sag will idh, und der aud) was fept.



K. CH. F. SCHMIDT, THE MORAL PHILOSOPHER.

In theoretical regions, no more can be found by inquirers.
But still the practical word holdeth, ‘‘ Thou canst’’ for ‘‘ Thou shalt.”’

K €h § Sdmidt.

Auf theoretifhem SFeld ift weiter nidits mehr 3u finden,
Uber der praftifhe Sapp gilt dod): Du fannft, denn du follft!



MY ANSWER.

Well, I expected it so; for whene’er you have nothing to answer,
People like you will at last still to our conscience appeal.

Jd.

Dadit’ idy's dod)! Wiffen fie nidts Derniinfliges mehr 3u erwidern,
Sdyieben fie's einem gefhwind in das Gewiffen hinein,



PHILOSOPHY.

Which will survive of the many philosophies? Surely I know not!
Always philosophy though, truly I hope, will remain.

Die Philofophien.

Weldye wohl bleibt von allen den Philofophien? ' Jdh weif nidt,
AUber die Philofophie, hoff’ id), foll immer beftehn.



VII. PHILOSOPHICAL PROBLEMS.






FOR SALE.

Since Metaphysics of late without heirs to her fathers is gathered,
Here at the auctioneer’s are ‘‘things in themselves’’ to be sold.

Auctton.

Da die Uletaphyfif vor Pursem unbeerbt abging, .
Werden die .Dinge an fid)* morgen sub hasta verfauft.
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A FLAW.

Let but an error be hid in the stone of foundation. The builder

Buildeth with confidence on. Never the error is found.
{See Note No. 13.]

Die UMsglidhleit.

Ciegt der Jrrthum nur erft, wie ein Grundftein, unten im Bobden,
JImmer baut man darauf, nimmermelhr #dmmt er an Cag.
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EMPIRICISTS.

On the securest of paths you have started, and no one denies it.
But on the straightest of roads blindly you grope in the dark.

Empirifer.

Dag i den fidyerften Pfad gewdhlt, wer mddyte das [dugnen?
AUber ihr tappet nur blind auf dem gebabnteften Pfad.
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THEORETICISTS.

You are obedient to rules, and ’tis, doubtless, your well-joined conclusions,
Would prove reliable, sirs, were but your premises true.

Theoretiler.

3br verfahrt nad) @Gefesen, aud) wilrdet ibr's fidherlid) treffen,
Waire der Oberfass nur, wdre der Unterfag wakhr!
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LAST REFUGE.

Oh! how disdainful you speak and how proud, of the specialist’s blindness!
But in emergencies, A¢ comes to the rescue alone.

Cepte Sufludt.

Dornehm fdaut ihr im Gldd auf den blinden Empiriler nieder,
AUber, fetd thr in Loth, ift er der delphifdhe Gott.
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NATURAL SCIENCE AND TRANSCENDENTAIL PHILOSOPHY.

Enmity be between both, your alliance would not be in time yet.
Though you may separate now, truth will be found by your search.

Uaturforfder und Cranscendental-Philofophen.

Seindidaft fet swifden eudy, nody fommt das Bindnig 3u frilhe,
Wenn ihr im Sudien eud) trennt, wird erft die Wahrheit erfannt.
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THE SAME.

Both have to travel their ways, and the one should not know of the other.
Each one must wander on straight, yet in the end they will meet.

An die voreiligen Derbindungsftifter.

Jeder wandle fiir fid), und wiffe nidits von dem Undern,
Wandeln nur Beide gerad’, finden fidh Beide gewif.
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KANT AND HIS INTERPRETERS.

One man of wealth gives a living to armies of indigent people;
Kings that are building provide teamsters with plenty of work.

HKant und feine Ausleger.

Wie dody cin eingiger Reidyer fo viele Bettler in Lahrung
Sest! Wenn die Hdnige bau'n, haben die Harrmer 3u thun.
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THE THEOLOGIAN AND TELEOLOGY.

Worship, O man, the Creator, who, when he created the cork-tree,
Kindly suggested the art, how we might bottle our wine.

Der Teleolog.

Weldie Derehrung verdient der Weltenfdidpfer, der gnddig,
Als er dem Horftbaum fhuf, gleid) audy die Stdpfel erfand.



THE PROBLEM OF NATURAL LAW.

Years upon years I’ve been using my nose for the purpose of smelling.
Now I must question myself: Have I a right to its use?

Redtsfrage.

Jahre lang fdon bedien’ i) mid) meiner Uafe 3um XRiedjen,
Bab’ id) denn wirllid) an fie audy ein erwetslidies Redyt ?
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PUFFENDORF’S REPLY.

Well! "Tis a critical case! But possession is strong in your favor.

Since you're possessing your nose, use it in future, I say.
[See Note No. 14.]

Puffendorf.

Ein bedenflidher Sall! dody die Erfte Poffeffion fdheint
§Sir did) 3u fpredien, und fo braudje fie immerhin fort.
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A MORAL PROBLEM.

Willingly serve I my friends; but, ’tis pity, I do it with pleasure.
And I am really vexed that there’s no virtue in me!
[See Note No. 1s.)

Bewiffensfcrupel

®erne dien’ id) den Sreunden, dody thu’ idh) es leider mit Leigung,
Und fo wurmt es mir oft, dag idh) nidyt tugendhaft bin.
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THE KANTIAN’S DECISION.

Better advice I can’t give you than that you must try to despise friends.
Then what your duty demands, you will perform with disgust.

[See Note No. 15.]

Decifum.

Da ift fein andrer Rath, du muft fudhen, fie 3u vevadyten,
Und mit Abfdeu alsdann thun, wie die Pflidt dir gebeut,
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HUMAN KNOWLEDGE.

When thou decipher’st in nature the writing which thou hast inscribed there,
When its phenomena thou castest in groups for thine eye,

When thou hast covered its infinite fields with thy measuring tape-lines,
Dost thou imagine, thy mind really graspeth the All?

Thus the astronomer paints on the heavens his star-constellations
Merely his bearings to find easily in their domain.

Suns that revolve at a measureless distance, how closely together
Have they been joined in the swan and in the horns of the bull!

But can the heavens be thus understood in their mystical cycles,
When their projections appear on planispherical charts?

[See Note No. 16.]
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Aienfdlidies Wiffen.

Weil du liefeft in ihr, was du felber in fie gefdhricben,

Weil du in Gruppen fiirs Aug’ ihre Erfdjeinungen reibit,
Deine Sdiniire gezogen auf ihrem unendliden Selde,

Waihnit du, es faffe dein Geift abnend die grofe Uatur.
So befdyreibt mit Siguren der Aftronome den Himmel,

Dag in dem ewigen Raum leidyter fid) finde der Blid,
Kniipft entlegene Sonnen, durd) Siriusfernen gefdyieden,

AUncinander im Shwan und in den Hdrnern des Stiers.
Aber verfteht er darum der Sphdiren myftifhe Tange,

Weil ihm das Sternengewdlb fein Planiglobium jeigt ?
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SYSTEMS.

Splendidly did you construct your sublime philosophical systems!
Heaven! how shall we eject errors that live in such style.

Die Syfteme.

Pradytig habt ihr gebaut. Du licber Himmel! Wie treibt man,
LUun er fo Moniglid) erft wobnet, den Jrrthum beraus!
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VIII. SCIENCE AND ART.







GENIUS A GIFT.

Born is the poet ’tis said; and we add, the philosopher also.
For it is certain that truth has to be formed to be seen.

Wiffenfdhaftlides Genie.

Wird der Poet nur geboren? Der Philofoph wird’s nidt minder,
Alle Wabrheit 3ulest wird nur gebildet, gefdhaut.



TRUTH AND FORM.

Truth will be mighty although an inferior hand should defend it,
But in the empire of art form and its contents are one.

Aitthetlung.

Aus der fdylecdhteften Hand fann Wahrheit madytig nod) wirfen
Bei der Sddnheit allein madit das Gefdg den BGehalt.



CREATION.

Good of the good, T declare, that each sensible man can evolve it;
But a true genius, indeed, good of the bad can produce.

Forms reproduced are a mere imitation; but genius createth;
What is to others well formed, is but material to him.

Der Nadhahmer.

®Butes aus Gutem, das fann jedweder Derftdndige bilden;
Aber der Genius ruft Gutes aus Sdhleditem hervor.

An Bebildetem nur darfft du, Ladahmer, did) dben;
Selbft Gel:ilbetes it Stoff nur dem bildenden Beift.
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DIFFERENT APPLICATIONS.

Science to one is the Goddess, majestic and lofty,—to others
She is the cow that supplies butter to put on his bread

Wiffen{fdaft.

Einem ift fic die hohe, die himmlifde Bsttin, dem Andern
Eine tidytige Hulb, die ihn mit Butter verforgt.
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THE SUBLIME.

Boldly astronomers claim that their science is truly sublimest ;
Aye; but sublimity, sirs, nowhere existeth in space.

An die Affronomen.

€uer: Gegenftand ift der erhabenfte freilid) im Raume;
Uber, Sreunde, im Raum wohnt das Erhabene nidyt.
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FICTION.

-

‘“What is the purpose of poetry? Say!’’—By and by I shall tell you.
First of the real, my friend, tell me the purpose and use.

Poet, Erdidhtung und Wabhrheit.

Wo3zu niipt denn die ganze Erdidhtung? Idh will es dir fagen,
Lefer, fagft du mir erft, wozu die Wirllidhleit nipt.
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THE POET AND THE NATURALIST.

Both of us search for the truth; thou without there, I here in the inner
Heart of myself. And the truth each one thus findeth at last.

Is but clearsighted thy eye, it will meet in the world the Creator.
And is but healthy my heart, clearly it mirrors the world.

Die Uebercinftimmung.

Walhrheit fudien wiv beide; du augen im Leben, id) innen
Jn dem Bersen, und fo findet fie jeder gewi.

3ft das Uuge gefund, fo begegnet es aufen dem Sddpfer,
Jft es das Ber3, dann gewiff fpiegelt es innen die Welt.

127



TRUST IN SCIENTIFIC TRUTH.

Sail, O thou sailor courageous! Ne’er mind that the wit will deride thee.
And that thy boatswain will drop wearied of work at the helm.

Sail, O sail on for the West: There the land must emerge from the ocean,
As your vaticinal mind clearly perceiveth e’en now.

Trust to the God who thee leadeth, and cross the mysterious ocean.
Did there the land not exist, now would it rise from the deep.

Truly with genius Nature has made an eternal alliance,
What he has promised, forsooth, - she, without fail, will fulfil.



Kolumbus.

Steure, muthiger Segler! &s mag der Wi did) verhdhnen
Und der Sdhiffer am Steu’r fenfen die ldffige Hand.
Jmmer, immer nad) Weft! Dort muf die Hifte fidh seigen,
Liegt fie dody deutlih und liegt fdhimmernd vor deinem Derfland.
Traue dem [eitenden Gott und folge dem fdyweigenden Weltmeer!
Wdar’ fie nod) nidyt, fie ftieg’ jest aus den Fluthen empor.
Alit dem Genius fteht die Watur in ewigem Bunde;
Was der eine verfpridyt, [leiftet die andre gewif.
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WISDOM AND PRUDENCE.

Will you attain, my dear friend, to the loftiest summit of wisdom,
Dare it and don’t be afraid, should you by prudence be scoffed.
Prudence shortsightedly sees of the shores but the one that recedeth,

But she can never discern that one for which you set sail. )

Weisheit und Hlugheit.
Willft du, Sreund, die erhgbenften f}éb'n der w&sbeit erfliegen,
Wag’ es auf die Gefahr, daf did) die Klugheit verladht.
Die fursfiditige fieht nur das Ufer, das dir juridflieht,
Jenes nidht, wo dereinft landet dein muthiger Flug.
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IX. WISDOM, MORALITY AND RELIGION.






THE HIGHEST.

Do you desire the highest and greatest? A plant can instruct you.
What it unconsciously is, will it! ’T'is all you can do.

Das Hdfe.

Sudift du das Bodfte, das Brdgte? Die Pflange fann es didy lefyren;
Was fie willenlos ift, fei du es wollend —das ift’s!
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ENTHUSIAST AND NATURALIST.

Had ye the power, ye pious, to grasp your ideals completely,
Certainly you would revere Nature for that is her due.
Had ye the power, philistines, to grasp the entire of Nature.

Surely your path could but lead up to ideal domains.

Uatur und Dernunft.

War't ihr, Shwdrmer, im Stande, die Jdeale 3u faffen,
D fo verehrtet ihr aud), wie fidy's gebiihrt, die Watur.
War't ihr, Philifter, im Stand, die Watur im Grofen 3u fehen,
Sidjer filhrte fie felbft eudy 3u Jdeen empor.
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MISREPRESENTED.

Moralists pillory Nature, and yet she is holy and healthy!
Reason’s divinity is vilely by bigots debased.

Sraten

Sromme gefunde Uatur! IDie fellt die AToral didy an Pranger!
Beil'ge Dernunft! Wie tief first did) der Sdhwdarmer herab!
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PHILOSOPHER AND BIGOT.

While the philosopher standeth on earth, eyes heavenward raising.
Bigots lie, eyes in the mud, stretching their legs to the skies.

Der Philofoph und der Shwdldrmer.

Jener fteht auf der Erde, dod) fhauet das Auge sum Himmel,
Diefer, dte Augen im Hoth, redet die Beine hinauf.
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THEOLOGICAL HEDONISTS.

JFolks that seek pleasure in all, will with gluttony relish ideas;
Spoons they will carry, and forks, up to celestial repasts.

Cheophagen.

Diefen ift alles Genuf. Sie effen Jdeen und bringen
In das Bimmelrveid) felbft Aleffer und Gabel hinanf.
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FRIEND AND ENEMY.

Dear is the friend, whom I love; but the enemy, too, is of value.
Friends have encouraged my skill, enemies taught me the ought.

Sreund und Feind.

Theuer ift mir der Sreund, dod) aud) den Feind fann id) nigen;
Seigt mir der Sreund, was idy fann, lehrt mid) der Feind, was idy foll.
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DISTINCTION.

There’s a nobility, too, in the empire of morals. For common
Natures will pay with their deeds, noble ones by what they are.

Unterfdied der Stadnde.

Adel ift audy in der fittlichen Welt. Gemeine Laturen
Sablen mit dem, was fie thun, edle mit dem, was fie find.
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PERFECTION.

No one resemble the other, but each one resemble the Highest |
‘‘How is that possible? Say!’’ Perfect must ev’ry one be.’

Aufgabe.

Keiner fei gleidy dem Undern, dody gletd) fet Jeder dem BHddyften!
Wie das 3u maden? €s fet  Jeder vollendet in {id.
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GOODNESS AND GREATNESS.

Only two virtues exist. How I wish they were always united !
Goodness should always be great; greatness should always be good.

Ghte und Grige.

Qur 3wei Tugenden gibt's. O, waren fie tmmer veveinigt,
Jmmer die Gite aud) grof, immer die Grige aud) gut!
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THE ONE THING NEEDED.

Whether the smartest thou art does not matter, but this is important,
That thou be honest throughout both at the council and home.

Die Hauptfade.

Ob du der Hldgfte feift, daran ift wenig gelegen;
Uber der Bicderfte fei, fo wie bei Rathe, su Faus.

142



OUR DUTY.

Always aspire to the whole, and can you alone independent
Not be a whole of yourself, serve as a part of a whole.

Pflidgt fadr Jeden.

Jmmer firebe 3um Gangen; und fannft du felber fein Ganges
Werden, als dienendes Blied {dlied’ an ein BGanges didy an.

143



DIFFERENCE IN ONENESS.

Truth is the same to us all; yet to each her appearance will vary.
When she remaineth the same, diff’rent conceptions are true.

Waheheit.

Eine nur ift fie fir Alle, fo fiehet fie Jeder verfdhieden,
Dafi es Eines dod) bleibt, madyt das Derfdhicdene walr.
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REPETITION.

Let me repeat it a hundred, a thousand times: ‘‘Error is error.”’
Whether the greatest it says, whether the smallest of men.

Wiederholung.

BHunbdertmal werd’ id)'s eud) fagen und taufendmal: Jerthum ift Jrrthum!
Ob ihn der grdfite Ulann, ob ihn der Pleinfte beging.
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UTILITY.

Truth that will injure is dearer to me than available error,
Truth hath a balm for the wounds which she so wisely inflicts.

Was nupt.

Sdyadlidye Walrheit, wie 3ieh’ id) fie vor dem ndgliden Jrrthum!
Wakrheit heilet den Sdymers, den fie vielleidht uns erregt.
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HARM.

Whether an error will harm us? Not always! but certainly erring
Always will harm us. How much, friends, you will see in the end.

Was fdadet.

It ein Jerthum wohl {dhadlidy? Widt immer, aber das Jrren,
JImmer ift’s fdddlid), wie fehr, fieht man am Ende des Wegs.
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DISCIPLINE.

Truth will not harm us. She’s like to a mother who sometimes must punish,
Lovingly rearing her child, but will no flattery brook.

Sudt.

Wahrheit ift niemals {hadlid), fie ftraft— und die Strafe der UTutter
Bildet das fhwantende Kind, wehret der {dhmeidelnden Atagd.

148



COMFORT.

Error accompanies us; yet a yearning inviolate in us
Constantly leadeth our mind nearer and nearer to truth.

Croft

Uie verldfit uns der Jrrthum, dody 3icht ein hdher Bediirfnif
JImmer den ftrebenden ®Beift leife sur Wakhrheit hinan.
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ANALYTICAL TRUTH-SEEKERS.

Do you take truth for an onion whose layers you singly can peel off?

Never on truth you can draw save you deposit it first.
[See Note No. 17.}

Analytiter.

Jit denn die Wakrheit ein Jwiebel, von dem man die Hdute nur abfddlt P
Was ibhr hinein nidht gelegt, 3ichet ihr nimmer heraus.
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DEPRECIATED COIN.

Princes are coining mean coppers that poorly are plated with silver,
Stamping their portraits thereon. Long the deceit remains hid.

Thus the enthusiast stampeth, as genuine, nonsense and errors.
Many accept them as good, lacking the touchstone of truth.

Sdledyte Ulinge.

Strften prdgen fo oft auf faum verfilbertes Hupfer
Jhr bedeutendes Bild; lange betrilgt fidh das Dolf.

Sdwdarmer prdgen den Stempel des Beifts auf Ligen und Unfinn.
Wem der Probierftein feblt, halt fie fir vedlides Gold.
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RITUAL.

‘‘ How these assiduous bonzes are ringing their bells to the people
Only to cause them to come vain repetitions to make!’’
Do not vituperate bonzes; they know the demands of the people:
Vain repetitions, observe! always will gladden man’s heart.

Ceremoniendientt.

Wie fie Hlingeln, die Pfaffen! Wie angelegen fie's madyen,
Dafi man fomme, nur ja plappre, wie geftern fo heut!

Sdyeltet mir nidyt dte Pfaffen! fie fennen des Ulenfdien Bedirfnif:
Denn wie ift ex begliid®t, plappert er morgen wie heut!
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MYSTICS.

That is the very mysterious secret that openly lieth,
Always surrounding your minds, but from your sight ’tis concealed.

An die Ulyftiter.

Das ift eben das wahre Geheimnif, das Allen vor Augen
Liegt, eud) ewig umgiebt, aber von Heinem gefehn.
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LIGHT AND COLOR.

Live, thou Eternally-One, in the realm of immutable oneness,
Color, in changes so rich, kindly descend upon earth.

Lidit und Sarbe.

Wobne, du ewiglidy Eines, dort bei dem ewiglidy Einen!
Sarbe, du wedifelnde, fomm freundlidh um Alenfdien herabl
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NOT IRRELIGIOUS.

What my religion? I'lltell you! There is none among all you may mention
Which I embrace. — And the cause? . Truly, religion it is!

Ij'(ein ®Glaunbe.

Weldye Religion id) bePenne? Heine von allen,
Die du mir nennft! Und warum feine P Aus Religion.
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OUR FATHER.

Though you may work and aspire, you will never escape isolation,
Till with her might to the All Nature has knitted your soul.

Der Dater.

Wirke, fo viel du willft, du fteheft ewig allein da,
Bis an das Al die Uatur did), die gewaltige, Inipft.
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X. NOTES.









